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Regierungsvorlage 
Nahrungsmittelhille-Übereinkommen 1986 samt Präambel 

INTERNATIONAL / ACCORD INTERNATIO-
WHEAT AGREEMENT, NAL SUR LE BLE DE 1986 

1986 

PREAMBLE PREAMBULE 

(Übersetzung) 

INTERNATIONALES 
WEIZENÜBEREINKOM­

MEN 1986 

PRÄAMBEL 

The signatories to this agree- Les signataires du present Die Signatare dieses Überein-
me nt Accord, 

CONSIDERING that the. 
International Wheat Agreement, 
1949 was revised, renewed or 
extended on successive occasions 
leading to the conclusion of the 
International Wheat Agreement, 
1971, 

CONSIDERING that the pro­
visions of the International 
Wheat Agreement, 1971, consist­
ing of the Wheat Trade Conven- . 
tion, 1971 on the one hand, and 
the Food Aid Convention, 1980, 
on the other, as extended by Pro­
tocol, will expire on 30th June 
1986, and that it is desirable to 
conclude an agreement for a new 
period, 

HAVE AGREED that the 
International Wheat Agreement, 
1971 shall be updated and 
renamed the International Wheat 
Agreement, 1986, which shall 
consist of two separate legal 
instruments 

(a) the Wheat Trade Conven­
tion, 1986 and 

CONSIDERANT que 
l'Accord international sur le ble 
de 1949 a ete revise, renouvele ou 
reconduit a diverses reprises, 
aboutissant a la conclusion· de 
l'Accord international sur le ble 
de 1971, 

CONSIDERANT que les dis­
positions de l'Accord internatio­
nal sur le ble de 1971, compose 
de la Convention sur le com­
merce du ble de 1971, d'une part, 
et de la Convention relative a 
l'aide alimentaire de 1980, d'autre 
part, teiles qu'elles ont ete proro­
gees par Protocole, viendront a 
expiration le 30 juin 1986 et qu'il 
est souhaitable de conclure un 
accord pour une nouvelle 
periode, 

SONT CONVENUS que 
l'Accord international sur le ble 
de 1971 sera actualise et intitule 
l'Accord international sur le ble 
de 1986, lequel comprendra deux 
instruments juridiques distincts 

a) la Convention sur le com­
merce du ble de 1986 et 

kommens 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
das Internationale Weizenüber­
einkommen 1949 aus aufeinan­
derfolgenden Anlässen revidiert, 
erneuert oder verlängert wurde, 
was zum Abschluß des Internatio­
nalen Weizenübereillkommens 
1971 führte, . 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
die Bestimmungen des durch Pro­
tokoll verlängerten Internationa­
len Weizenübereinkommens 
1971, bestehend aus dem Über­
einkommen betreffend Weizen­
handel 1971 einerseits, und dem 
Übereinkommen betreffend Nah­
rungsmittelhilfe 1986 anderer­
seits, am 30. Juni 1986 abla~fen 
werden und es wünschenswert ist, 
ein Übereinkommen für einen 
neuen Zeitraum abzuschließen, 

SIND ÜBEREINGEKOM-
MEN, daß das Internationale 
Weizenübereinkommen 1971 auf 
den neuesten Stand gebracht und 
neu bezeichnet wird als Interna­
tionales Weizenübereinkommen 
1986, welches zwei getrennte 
Rechtsinstrumente enthalten 
wird, 

a) das Übereinkommen betref­
fend Weizenhandel 1986 
und 
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(b) the Food Aid Convention, 
1986, 

and that each of these two Con­
ventions, or either of them as 
appropriate, shall be submitted 
for signature and ratification, 
acceptance or approval, in con­
formity with their respective ~on­
stitutional or institutional proce­
dures, by the Governments con­
cerned. 

FOOD AID CONVEN­
TION,1986 

PART I - OBJECTIVE AND 
DEFINITIONS 

Article I 

Objective 

The objective of this Conven­
tion is to secure, through a joint 
eHort by the international com­
munity, the achievement of the 
W odd Food Conference target of 
at least 10 million tonnes of food 
aid annually to developing coun­
tries in the form of grain suitable 
for human consumption, and as 
determined by the provisions of 
this Convention. 

Article II 

Definitions 

1. For the purpose of this Con­
vention: 

(a) "Committee" means the 
Food Aid Committee 
referred to in Article IX; 

(b) "rnember" means a party to 
this Convention; 

(c) "Executive Director" means 
the Executive Director of 
the International Wheat 
Council; 

(d) "Secretariat" means the 
secretariat of the Interna­
tional Wheat Council; 

(e) "grain" or "grains" means 
wheat, badey, maize, millet, 
oats, rye, sorghum and rice, 
and any other type of grain 
'Suitable for human con-
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b) la Convention relative a 
l'aide alimentaire de 1986 

et que chacune de ces deux 
Conventions, ou l'une des deux 
suivant qu'il conviendra, sera sou­
mise, conformement aleurs pro­
cedures constitutionnelles ou ins­
titutionnelles, a la signature et a 
la ratification, l'acceptation ou 
l'approbation des gouvernments 
interesses. 

CONVENTION RELATIVE 
A L'AIDE ALIMENTAIRE 

DE 1986 

PREMIERE PARTIE - OBJET 
ET DEFINITIONS 

Article I 

Obj et 

La presente Convention a pour 
objet d'assurer, par > un eHort 
conjoint de la communaute inter­
nationale, la realisation de 
l'objectif fixe par la Conference 
mondiale de I'alimentation, qui 
est d'apporter chaque annee aux 
pays en developpement une aide 
alimentaire d'au moins 10 mil­
lions de tonnes de cereales pro­
pres a la consommation humaine, 
de la maniere determinee par les 
dispositions de ja presente 
Convention. 

Artide II 

Definitions 

1. Aux fins de ja presente 
Convention: 

a) je «Comite» est je Comite 
de l'aide alimentaire vise a 
l'article IX; 

b) je terme «rnembre» designe 
une partie a ja presente 
Convention; 

c) le« Directeur executif» es le 
Directeur executif du 
Conseil international du 
blei 

d) le« secretariat» est le secre­
tariat du Conseil internatio­
nal du blei -

e) les termes « cereale » ou 
« cereales» designent le ble, 
l'avoine, le maIs, le millet, 
l'orge, je seigle, le sorgho et 
le riz ainsi que tout autre 

b) das Übereinkommen betref-
fend Nahrungsmittelhilfe 
1986, 

und daß jedes dieser beiden 
Übereinkommen, oder gegebe­
nenfalls eines davon, den beteilig­
ten Regierungenzur Unterzeich­
nung und Ratifikation, Annahme 
oder, Ge'nehmigung, nach Maß­
gabe ihrer verfassungsmäßigen 
oder institutionellen Verfahrens­
vorschriften vorzulegen ist. 

NAHRUNGS MITTEL­
HILFE-ÜBEREINKOM­

MEN 1986 

TEIL I 
UND 

ZIELSETZUNG 
BEG RIFFSBESTIM­

MUNGEN 

Artikel I 

Zielsetzung 

Ziel dieses Übereinkommens 
ist es, durch gemeinsame Bemü­
hungen der internationalen Völ­
kergemeinschaft sicherzustellen, 
daß das von der Welternährungs­
konferenz festgesetzte Soll von 
jährlich mindestens 10 Millionen 
Tonnen Nahrungsmittelhilfe an 
Entwicklungsländer in Form von 
für den menschlichen Genuß 
geeigneten Getreidearten im Ein­
klang mit den Bestimmungen die­
ses Übereinkommens tatsächlich 
erreicht wird. 

Artikel II 

Begriffsbestimmungen 

1.' Im Sinne dieses Übereinkom­
mens gilt: 

a) "Komitee" bedeutet das in 
Artikel IX erwähnte Komi­
tee für Nahrungsmittelhilfe; 

b) "Mitglied" bedeutet eine 
Vertragspartei dieses Über­
einkommens; 

c) "Exekutivdirektor" bedeu­
tet den Exekutivdirektor 
des Internationalen Wei­
zenrates; 

d) "Sekretariat" bedeutet das 
Sekretariat des Internatio­
nalen W eizenrates; 

e) "Getreide" oder "Getreide­
arten" bedeutet Weizen, 
Gerste, Mais, Hirse, Hafer, 
Roggen, Sorghum und Reis 
oder jede andere für den 
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sumption that the Commit­
tee may decide, or products 
derived therefrom, includ­
ing products of secondary 
processing, as defined in the 
Rules of Procedure, subject 
to the provisions of para­
graph (1) of Article III; 

(f) "f.o.b." means free on 
board; 

(g) "c.iJ." means cost, msur­
an ce and freight; 

(h) "tonne" means 1,000 kilo­
grammes; 

(i) "year" means the period 
from 1 July to 30 June, 
unless otherwise stated. 

2. Any reference in this Con­
vention to a "Government" or 
"Governments" shall be con­
strued as including a reference to 
the European Economic Commu­
nity (hereinafter referred to as 
the EEC). Accordingly, any refer­
ence in this Convention to "sig­
nature" or to the "deposit of 
instruments of ratification, 
acceptance or approval" or "an 
instrument of accession" or to a 
"declaration of provisional appli­
cation" by a Government shall, in 
the case of the EEC, be construed 
as including signature or decla­
ration of provisional application 
on behalf of the EEC by its 
competent authority, and the 
deposit of the instrument 
required by the institutional 

. procedures of the EEC to be 
deposited for the conclusion of 
an international agreement. 

PART Ir - MAIN PROVI-
SIONS 

Article III 

Contributions of mem -
be rs 

1. The members of this Conven­
tion agree to contribute to devel~ 
oping countries grains as food 
aid, as defined in Article 11, para­
graph (1) (e), suitable for human 
consumption and of an accept-
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type de cereale propre a la 
consommation humaine que 
le Comite pourra decider, 
ou leurs produits derives, y 
compris les produits de 
deuxieme transformation, 
tels qu'ils sont definis dans 
le Reglement interieur, sous 
reserve des dispositions du 
paragraphe 1 de l'article III; 

f) le sigle «f.o.b. » signifie 
franco a bord; 

g) le sigle « c.aJ. » signHie 
cout, assurance et fret; 

h) le terme «tonne» signifie 
1 000 kilogrammes; 

i) le terme «annee» designe, 
sauf indication contraire, la 
periode du 1 er juillet au 
30 juin. 

2. Toute mention dans la pre­
sente Convention d'un «gouver­
nement» ou de « gouvernements» 
est reputee valoiraussi pour la 
Communaute economique euro­
peenne (denommee ci-apres la 
CEE). En consequerice, toute 
mention, dans la presente 
Convention, de «la signature» ou 
du «depot des instruments de 
ratification, d'acceptation ou 
d'approbation» ou d'un «instru­
ment d'adhesion}> ou d'une 
«declaration d'application a titre 
provisoire» par un gouvernement 
est reputee, dans le cas de la 
CEE, valoir aussi pour la signa­
ture ou pour la declaration 
d'application a titre provisoire au 
nom de la CEE par son autorite 
competente, ainsi que pour le 
depot de l'instrument requis par 
la procedure institutionnelle de la 
CEE pour la conclusion d'un 
accord international. 

DEUXIEME PARTIE - DIS-
POSITIONS PRINCIPALES 

Article III 

Contributions des 
membres 

1. Les membres de la presente 
Convention sont convenus de 
fournir a titre d'aide alimentaire 
aux pays en developpement, des 
cereales, teiles qu'elles sont defi­
nies a I'alinea e du paragraphe 1 

3 

menschlichen Genuß geeig­
nete Getreideart, die das 
Komitee bestimmen kann, 
oder daraus hergestellte 
Produkte, einschließlich 
weiterverarbeiteter Pro­
dukte, gemäß den Begriffs­
bestimmungen in den Ver­
fahrensregeln, vorbehaltlich 
der Bestimmungen von Arti­
kel III Absatz 1; 

f)' "F.o.b." bedeuted Lieferung 
frei Schiff; 

g) "c.i.f." bedeutet Kosten, 
Versicherung und Fracht; 

h) "Tonne" bedeutet 1 000 
KilOgramm; 

i) "Jahr" bedeutet, falls nicht 
anders angegeben, den Zeit­
raum vom 1. Juli bis zum 
30. Juni. 

2. Jede Bezugnahme in diesem 
Übereinkommen auf eine "Regie­
rung" oder "Regierungen" gilt 
auch als Bezugnahme auf die 
Europäische Wirtschaftsgemein­
schaft (im folgenden als EWG 
bezeichnet). Entsprechend gilt 
jede Bezugnahme in diesem 
Übereinkommen auf die "Unter­
zeichnung", die "Hinterlegung 
der Ratifikations-, Annahme­
oder Genehmigungsurkunden" , 
eine "Beitrittsurkunde" oder eine 
"Erklärung über die vorläufige 
Anwendung" durch eine Regie­
rung im Falle der EWG auch als 
Bezugnahme auf die Unterzeich­
nung oder die Erklärung über die 
vorläufige Anwendung im 
Namen der EWG durch deren 
zuständige Behörde sowie die 
Hinterlegung der nach den insti­
tutionellen Verfahren der EWG 
zum Abschluß einer internationa­
len Übereinkunft zu hinterlegen­
den Urkunde. 

TEIL Ir HAUPTBESTIM-
MUNGEN 

Artikel III 

Beitragsleistungen der 
Mitglieder 

1. Die Mitglieder dieses Über­
einkommens vereinbaren, 
Getreide im Sinne von Artikel Ir 
Absatz 1 Iit. e, das für den 
menschlichen Genuß geeignet 
und von annehmbarer Art und 

2 
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able type and quality, or the cash 
equivalent thereof, in the mini­
mum annual amounts specified in 
paragraph (3) below. 

2. T 0 the maximum extent pos­
sible, contributions shall be made 
by members on a forward plan­
ning basis, so that recipient coun­
tries may be able to take account, 
in their development pro­
grammes, of the likely flow of 
food aid they will receive during 
each year of this Convention. 
Furthermore, members should, to 
the extent possible, indicate the 
amount of their contributions to 
be made in the form of gifts, and 
the grant element of any aid 
which is not in the form of gifts. 

3. The minimum annual con­
tribution, in wheat equivalent, of 
each member towards the 
achievement of the objective of 
Article I is as folIows: 

Member Tonnes 
Argentina 35,000 
Australia 400,000 
Austria 20,000 
Canada 600,000 
European Economic 

Community and its 
member States 1,670,000 

Finland 25,000 
japan 300,000 
Norway 30,000 
Sweden 40,000 
Switzerland 27,000 
United States of America 4,470,000 

4. For the purposes of the 
operation of this Convention, any 
member which has acceded to 
this Convention pursuant to para­
graph (2) of Article XX shall be 
deemed to be listed in para­
graph (3) of this Article together 
with its minimum contribution as 
determined under the provisions 
of Article XX. 

5. In the case of the inability of 
a me mb er to fulfil its obligations. 
under this Convention in any one 
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de l'article II, qui soient propres a 
la consommation humaine et d'un 
type et d'une qualite acceptables, 
ou l'equivalent en especes, pour 
les montants annuels minimaux 
specifies au paragraphe 3 CI­

apres. 

2. Les membres apportent leurs 
contributions en partant, autant 
que possible, d'une planification 
prealable, afin que les pays bene­
ficiaires soient a meme de tenir 
compte, dans leurs programmes 
de developpement, du courant 
probable d'aide alimentaire qu'ils 
recevront chaque annee pendant 
la duree de la presente Conven­
tion. En outre, les membres 
devraient, autant que possible, 
indiquer le montant de leurs 
contributions qu'ils ont l'inten­
tion de vers er sous forme de dons 
ainsi que l'element don de toute 
aide qui n'est pas fournie sous 
forme de don. 

3. La contribution annuelle 
minimale, en equivalent ble, de 
chaque membre a la realisation de 
l'objectif enonce a l'article pre­
mier est la suivante: 

Membres Tonnes 
Argentine 35000 
Australie 400000 
Autriche 20000 
Canada 600000 
Communaute economique 

europeenne et ses 
Etats membres 1 670 000 

Etats-Unis d'Amerique 4470000 
Finlande 25000 
japon 300000 
Norvege 30000 
Suede 40000 
Suisse 27000 

4. Aux fins de l'application de la 
presente Convention, tout mem­
bre qui aura adhere a ladite 
Convention conformement aux 
dispositions du paragraphe 2 de 
l'article XX sera repute figurer 
au paragraphe 3 du present arti­
cle avec la contribution minimale 
qui lui aura ete attribuee confor­
me me nt aux dispositions perti­
nentes de l'article XX. 

5. Si un membre ne peut rem­
plir, au cours d'une annee quel­
conque, les obligations qu'i! a 

Qualität ist; oder seinen Bargeld­
Gegenwert in den im folgenden 
Abs. 3 angegebenen jährlichen 
Mindestmengen als Nahrungs­
mittelliilfe an die Entwicklungs­
länder zur Verfügung zu stellen. 

2. Die Leistung der Beiträge 
durch die Mitglieder erfolgt mÖg­
lichst auf Grund einer voraus­
schauenden Planung, damit die 
Empfängerländer im Rahmen 
ihrer Entwicklungskonzepte 
jeweils die für jedes Jahr der Gel­
tungsdauer dieses Übereinkom­
mens zu erwartende Nahrungs­
mittelililfe berücksichtigen kön: 
nen. Überdies sollen die Mitglie­
der möglichst auch den Betrag 
ihrer Beiträge angeben, den sie in 
Form von Schenkungen zu leisten 
beabsichtigen, sowie. das' 
Zuschußelement jeder Hilfe, die 
nicht in Form von Schenkungen 
erfolgt. 

3. Der jährliche Mindestbeitrag 
jedes Mitglieds im Weizen­
Gegenwert zur Verwirklichung 
der Zielsetzung von Artikel I 
beträgt: 

Mitglied Tonnen 
Argentinien 35000 
Australien 400000 
Österreich 20000 
Kanada 600000. 
Europäische 

Wirtschaftsgemeinschaft 
und ihre 
Mitgliedstaaten 1 670000 

Finnland 25000 
japan 300000 
Norwegen 30000 
Schweden 40000 
Schweiz 27000 
Vereinigte Staaten 

von Amerika 4470000 

4. Für die Zwecke der Durch­
führung dieses Übereinkommens 
ist jedes Mitglied, das diesem 
Übereinkommen nach Arti­
kel XX Absatz 2 beigetreten ist, 
mit seinem nach den Bestimmun­
gen gemäß Artikel XX festge­
setzten Mindestbeitrag in Arti­
kel III Absatz 3 anzuführen. 

5. Falls ein Mitglied in einem 
bestimmten Jahr nicht in der Lage 
ist, seinen Verpflichtungen im 
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year, the obligations of that mem- . 
ber shall be increased in the fol­
lowing yeai: by the residual 
amount remaining from the pre-

. ceding year. 

6. Contributions in the form of 
grains shall be placed in a f.o.b. 
forward position by members. 
However, donors are encour­
aged, as appropriate, to bear the 
costs of transporting their grain 
contributions under this Conven­
tion beyond the f.o.b. stage, espe­
cially in emergency situations or 
in the case of shipments to low­
income, food deficit countries. 
Due reference to the payment of 
such contributions shall be made 
in any reviews of the performance 
of members under this Conven­
tion. 

7. Grain purchases under para­
graph (1) (a) of Article IV shall 
be made from members of the 
Food Aid Convention, 1986, and 
the Wheat Trade Convention in 
force, with preference accorded 
to developing members of both 
Conventions, with a view to facil­
itating exports of, or processing 
by, developing members of both 
Conventions. In making pur­
chases it shall be the general aim 
that the major part of such pur­
chases shall come from develop­
ing countries, with priority being 
given to developing members of' 
the Food Aid Convention. These 
prOVISIOns shall not however 
exclude the purchase of grain 
from a developing country, not a 
member of this Convention or the 
Wheat Trade Convention. In all 
purchases under this paragraph, 
special reagard shall be given to 
the quality, the c.iJ. price advan­
tages and the possibilities of 
speedy delivery to the recipient 
country and the specific require­
ments of the recipient countries 
themselves. Cash contributions 
shall not normally be used in any 
year to purchase grain from a 
country which is the same type of 
grain as that country has received 
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contractees en vertu de la pre­
sente Convention, les obligations 
de ce membre sont majorees 
I'annee suivante du solde de ses 
obligations au titre de I'annee 
precedente. 

6. Les contributions en cereales 
sent mises en position f.o.b. par 
les membres. Toutefois, les dona­
teurs sorit encourages a assumer, 
selon qu'il conviendra, les couts 
de transport de leurs contribu­
tions en cereales au titre de la 
presente Convention au-dela de 
la position f.o.b., particulierement 
dans les situations critiques ou 
lorsque le beneficiaire est un pays 
a faible revenu en deficit alimen­
taire. Il sera dument fait mention 
du paiement de ces couts' de 
transport dans les examens de 
l'execution par les membres de 
leurs obligations au titre de la 
presente Convention. 

7. Les achats de cereales vises a 
I'alinea a) du paragraphe 1 de 
I'article IV sont effectues aupres 
des membres de la Convention 
relative a I'aide alimentaire de 
1986 et de la Convention sur le 
commerce du ble en vigueur, la 
preference etant donnee aux 
membres en developpement des 
deux Conventions, en vue de faci­
liter les exportations ou les activi­
tes de transformation des mem­
bres en developpement des deux 
Conventions. En effectuant des 
achats, le but general sera de faire' 
en sorte qu'il soit procede a la 
majeure partie desdits achats 
aupres de pays en developpement, 
en donnant priorite aux membres 
en developpement de la Conven­
tion relative a I'aide alimentaire. 
Les presentes dispositions 
n'empechent cependant pas 
l'achat de cereales a un pays en 
developpement non-membre de 
la presente Convention ou de la 
Convention sur le commerce du 
ble. Dans tous les achats vises 
dans le present paragraphe, il est 
speci:ilement tenu compte de la 
qualite, des avantages en matiere 
de prix c.aJ. et des possibilites de 
livraison rapide au pays benefi­
ciaire, ainsi que des besQins speci-

5 

Rahmen dieses Übereinkommens 
nachzukommen, so erhöhen sich 
die Verpflichtungen dieses Mit­
glieds im darauffolgenden Jahr 
um den aus dem Vorjahr verblei­
benden Rest. 

6. Beitragsleistungen in Form 
von Getreide sind von den Mit­
gliedern f.o.b. als Terminlieferun­
gen bereitzustellen. Geberländer 
werden jedoch ermutigt, gegebe­
nenfalls die Kosten für den 
Transport ihrer Getreidebeitrags­
leistungen im Sinne dieses Über­
einkommens, die über die Bereit­
stellung Lo.b. hinausgehen, selbst 
zu tragen, insbesondere in Not­
fällen oder in Fällen von Liefe­
rungen an Länder mit niedrigem 
Einkommen, die ein N ahrungs­
mitteldefizit haben. Ein entspre­
chender Hinweis auf die Zahlung 
solcher Beiträge wird in allen 
Berichten über die Leistung von 
Mitgliedern im Rahmen dieses 
Übereinkommens erfolgen. 

7. Getreidekäufe nach Arti­
kel IV Absatz I lit. a sind bei den 
Mitgliedern des Nahrungsmittel­
hilfe-Übereinkommens 1986 und 
des geltenden Weizenhandels­
übereinkommens zu tätigen, 
wobei jenen Mitgliedern der bei­
den Übereinkommen, die Ent­
wicklungsländer sind, der Vorzug 
zu geben ist, um die Ausfuhr bzw. 
die Verarbeitungstätigkeit seitens 
der den beiden Übereinkommen 
angehörenden Entwicklungslän­
der zu fördern. Bei der Tätigung 
der Käufe ist grundsätzlich anzu­
streben, daß ihr überwiegender 
Teil bei Entwicklungsländern 
edolgt, wobei Entwicklungslän­
dern, die Mitglieder des Nah­
rungsmittelhilfe-Übereinkorn -
mens sind, der Vorrang einzuräu­
men ist. Die vorliegenden Bestim­
mungen schließen jedoch den 
Einkauf von Getreide bei einem 
Entwicklungsland, das diesem 
Übereinkommen oder dem Wei­
zenhandelsübereinkommen nicht 
angehört, nicht aus. Bei allen 
Käufen nach diesem Absatz sind 
die Qualität, die c.i.f.-Preisvor­
teile und die Möglichkeiten einer 
raschen Lieferung an die Empfän­
gerländer sowie die spezifischen 
Bedürfnisse der Empfängerländer 
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as bilateral or multilateral food 
aid during the same year, or dur­
ing previous years, if the grain so 
provided is still being used. 
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fiques' des pays beneficiaires eux­
memes. Les contributions en 
especes ne seront normalement 
utilisees durant aucune annee 
pour acheter a un pays une 
cereale qui est du meme type que 
celle que ce pays a re~ue a titre 
d'aide alimentaire bilaterale ou 
multilaterale pendant la meme 
annee, ou pendant des annees 
precedentes, si la quantite de 
cereales ainsi fournie n'est pas 
encore epuisee. 

Article IV Article IV 

Terms of food aid con - Modalites des contrl-
.tributions butions d'aide alimen-

Food aid under this Conven­
ti on may be supplied on any of 
the following terms: 

(a) gifts of grain or gifts of cash 
to be used to purchase grain 
for the recipient country; 

(b) sales for the currency of the 
recipient country which is 
not transferable and is not 
convertible into currency or 
goods and services for use 
by the donor members; 1) 

(c) sales on credit, with pay­
ment tobe made in reason­
able annual amounts over 
periods of 20 years or more 
and with interest at rates 
which are below commer­
ci al rates prevailing in world 
markets; 2) 

') Under exceptional circum-
stances an exemption of not more 
than 10 per cent may be granted. This 
limitation may be waived for trans ac­
tions which are to be used for the 
expansion of economic development 
activity in the recipient country, pro­
vided that the currency of the reci­
pient country is not transferable or 
convertible in less than 10 years. 

2) The credit sales agreement may 
provide for payment of up to 15 per 
cent of principal upon delivery of the 
grain. 

ta ire 

L'aide alimentaire en vertu de 
la presente Convention pourra 
etre fournie selon I'une quelcon­
que des modalites suivantes: 

a) dons de cereales ou dons en 
especes a utiliser po ur 
I'achat de cereales au profit 
du pays beneficiaire; 

b) ventes contre monnaie du 
pays beneficiaire qui n'est ni 
transferable ni convertible 
en devises ou en march an -
dises et services susceptibles 
d'etre utilises par le membre 
donateur; 1) 

c) ventes a credit, le paiement 
devant etre effectue par 
annuites raisonnables eche­
lonnees sur vingt ans ou 
plus, moyennant un tau x 
d'interet inferieur aux taux . . 
commerClaux en vlgueur sur 
les marches mondiaux; 2) 

') Dans des circonstances excep­
tionnelles, il pourra etre accorde une 
dispense ne depassant pas dix pour 
cent. Toutefois, il pourra n'etre pas 
insiste sur cette limite dans le cas de 
transactions destinees a augmenter les 
activites de developpement economi­
que dans le pays beneficiaire, a condi­
tion que la monnaie du pays benefi­
ciaire ne soit ni transferable ni conver­
tible avant ecoulement d'un delai de 
dix ans. 

2) L'accord relatif aux ventes a cre­
dit peut prevoir le versement d'une 
fraction du principal allant jusqu'a 
quinze pour cent a la livraison de la 
cereale. 

selbst besonders zu berücksichti­
gen. Beitragsleistungen in bar 
sind im jeweiligen Jahr in der 
Regel nicht dazu zu verwenden, 
um einem Land Getreide der glei­
chen Art abzukaufen, die es im 
selben Jahr bzw. in den Jahren 
davor als bilaterale oder multila-

. terale Nahrungsmittelhilfe erhal­
ten hat, falls die damals gelieferte 
Getreidemenge noch nicht 
erschöpft ist. 

Artikel IV 

Form der Nahrungsmit 
telhilfebeiträge 

Nahrungsmittelhilfe im Rah­
men dieses Übereinkommens 
kann in folgender Form erfolgen: 

a) Schenkungen von Getreide 
oder Geldspenden zum 
Ankauf von Getreide für 
das Empfängerland; 

b) Verkäufe gegen Zahlungs­
mittel des Empfängerlandes, 
die weder transferierbar 
noch in Devisen oder 
Waren und Dienstleistun­
gen zur Anwendung durch 
das Geberland konvertier­
bar sind; 1) 

c) Verkäufe auf Kredit, wobei 
die Zahlungen in angemes­
senen jährlichen Beträgen 
über einen Zeitraum von 
zwanzig Jahren oder mehr 
zu Zinssätzen erfolgen, die 
unter den auf dem Welt­
markt geltenden handelsüb­
lichen Zinssätzen liegen; 2) 

') Unter außergewöhnlichen 
Umständen kann eine Ausnahme im 
Ausmaß von höchstens 10% gewährt 
werden. Auf diese Beschränkung 
kann bei Transaktionen verzichtet 
werden, die zur Ankurbelung der 
Wirtschaftsentwicklungstätigkeit im 
Empfängerland dienen, sofern die 
Währung des Empfängerlandes inner­
halb der nächsten 10 Jahre weder 
transferierbar noch konvertierbar ist. 

2) Das Abkommen über einen Ver­
kauf auf Kredit kann Zahlungen bis 
zu 15% der Gesamtsumme bei Liefe­
rung des Getreides vorsehen. 
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on the understanding that such 
aid shall be supplied to the maxi­
mum extent possible by way of 
gifts, especially in the case of least 
developed countries, low per 
capita income countries and other 
developing countries In senous 
economic difficulties. 

Article V 

Channelling of con-
tributions 

1. Members may, in respect of 
their contributions under this 
Convention, specify a recipient 
country or countries. 

2. Members may make their 
contributions bilaterally or 
through intergovernmental 
organizations and/or non-gov­
ernmental organizations. 

3. Members shall give full con­
sideration to the advantages of 
directing a greater proportion of 
food aid through multilateral 
channels, in particular the World 
Food Programme. 

Article VI 

Wheat equivalents 

1. The Committee shall estab­
lish Rules of Procedure for the 
purposes of evaluating a mem­
ber's contribution shipped in 
grain other than wheat, or in 
grain products, taking into 
account, where appropriate, the 
grain conte nt of products and the 
commercial value of the grain or 
product relative to wheat. 

2. For the purposes of evaluat­
ing a member's contribution, cash 
provided for the purchase of 
grain shall be evaluated at pre­
vailing international market 
prices for wheat. For the purposes 
of this paragraph, the Committee 
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etant entendu que ladite aide ali­
mentaire est fournie autant que 
possible sous forme de dons, en 
particulier dans le cas des pays les 
moins avances, des pays a faible 
revenu par habitant et d'autres 
pays en developpement qui ont de 
graves difficultes economiques. 

Article V 

Distribution 
contributions 

des 

1. Les membres peuvent, pour 
leurs contributions au titre de la 
presente Convention, designer un 
ou plusieurs pays beneficiaires. 

2. Les membres peuvent appor­
ter leurs contributions bilaterale­
ment ou par I'intermediaire 
d'organisations intergouverne­
mentales et/ou d'organisations 
non gouvernementales. 

3. Les membres prendront plei­
nement en consideration les avan­
tages qu'il y aurait a acheminer. 
une plus forte proportion de 
I'aide alimentaire par des circuits 
multilateraux, en particulier le 
Programme alimentaire mondia1. 

Article VI 

Equivalents en ble 

1. Le Comite arretera dans le 
. Reglement interieur des regles 
aux fins de I'evaluation de la 
contribution d'un membre expe­
diee en cereales autres que le ble 
ou en produits cerealiers, en 
tenant compte, le cas echeant, de 
la teneur en ce reales des produits 
et de la valeur commerciale de la 
cereale ou du produit par nipport 
a celle du ble. 

7 

mit der Maßgabe, daß eine solche 
Nahrungsmittelhilfe möglichst in 
Form von Geschenken erfolgen 
soll, vor allem bei den am wenig­
sten entwickelten Ländern, bei 
Ländern mit niedrigem Pro­
Kopf-Einkommen und bei ande­
ren in ernsten wirtschaftlichen 
Schwierigkeiten befindlichen Ent­
wicklungsländern. 

Artikel V 

Kanäle der Beitragslei -
s tun g 

1. Die Mitglieder können für 
die Beiträge, die sie im Rahmen 
dieses Übereinkommens leisten, 
ein oder mehrere Empfängerlän-
der namhaft machen. -

2. Die Mitglieder können ihre 
Beiträge auf bilateralem Weg 
oder über zwischenstaatliche 
Organisationen bzw. nichtstaatli­
che Organisationen leisten. 

3. Die Mitglieder haben jedoch 
in vollem Maße die Vorteile zu 
berücksichtigen, die sich aus der 
Vergabe eines größeren Teiles 
der Nahrungsmittelhilfe über 
multilaterale Kanäle, insbeson­
dere das Welternährungspro­
gramm, ergeben. 

Artikel VI 

Getreide-Gegenwert 

1. Das Komitee beschließt Ver­
fahrensvorschriften zur Ermitt­
lung des Wertes des von einem 
Mitglied gelieferten Beitrages in 
anderen Getreidearten als Wei­
zen oder in Getreideprodukten, 
und zwar gegebenenfalls unter 
Berücksichtigung des Getreidege­
halts der betreffenden Produkte 
und des Handelswertes der 
betreffenden Getreideart im Ver­
hä�tnis zum Weizen. 

2. Aux fins de I'evaluation de la 2. Zum Zwecke der Ermittlung 
contribution d'un me~bre, les des Wertes eines Beitrages eines 
montants fournis en especes pour Mitglieds wird das zum Einkauf 
I'achat de cereales sont evalues ' . von Getreide zur Verfügung 
aux prix pratiques sur le marche gestellte Bargeld zu den jeweils 
international pour le ble. Aux fins geltenden Marktpreisen für Wei­
du present paragraphe, le Comite zen ermittelt. Für die Zwecke die-

/ 
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shall annually determine the pre­
vailing international market price 
for the following year on the 
basis of the average monthly price 
of wheat for the preceding calen­
dar year. The Committee shall 
establish a Rule of Procedure for 
the determination of the average 
monthly price of wheat. 

3. In determining the prevailing 
international market price und er 
paragraph (2) of thi.s Article, the 
Committee shall pay due consid­
eration to any significant increase 
or decrease in the annual average 
price. A significant increase or 
decrease shall be considered to 
have taken place when the annual 
average price referred to in para­
graph (2) of this Article rises 
more thim 20 per cent above, or 
falls more than 20 per cent below, 
that of the previous calendar 
year, respectively. In that regard, 
the prevailing international mar­
ket price actually used to evaluate 
a member's contribution shall not 
be more than 20 per cent above 
nor more than 20 per cent below 
that of the previous year. 

Article VII 

Impact on trade and 
agricultural produc -
tion and cond1,lct of aid 

transactions 

1. All aid transactions under 
this Convention shall be carried 
out in a way consistent with the 
concerns expressed in the current 
FAO principles of Surplus 
Disposaland Guiding Lines. 
Members undertake to conduct 
all aid transactions under this 
Convention in such a way as to 
avoid harmful interference with 
normal patterns of production 
and international commercial 
trade. 
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determine chaque annee le prix 
pratique sur le marche internatio­
nal pour l'annee suivante en se 
fondant sur le prixmensuel 
moyen du ble pour l'annee civile 
precedente. Le Comite arretera 
une regle dans le Reglement inte­
rieur pour la determination du 
prix mensuel moyen du ble. 

3. Pour determiner le prix prati­
que sur le marche international, 
conformement aux dispositions 
du paragraphe 2 du present arti­
cle, le Comite tiendra dument 
compte de toute augmentation ou 
diminution sensible du prix 
annuel moyen. On considerera 
qu'une augmentation ou une 
diminution sensible a lieu lorsque 
le prix annuel moyen vise au 
paragraphe 2 du present article 
accuse une hausse superieure a 
vingt pour cent ou une baisse 
superieure a vingt pour cent par 
rapport a l'annee civile prece­
dente. A cet egard, le prix prati­
que sur le ma~che international 
qui sert effectivement a evaluer la 
contribution d'un membre ne doit 
pas etre superieur de plus de vingt 
pour cent ni inferieur de plus de 
vingt pour cent a celui de l'annee 
precedente. 

Article VII 

Incidences sur les 
echanges et la produc -
ti on agricole et 
conduite des opera-
tions d'aide alimen-

taire 

1. Toutes les operations d'aide 
entreprises au titre de la presente 
Convention sont menees d'une 
maniere compatible avec les 
preoccupations exprimees dans 
les actuels Principes et directives 
de la FAO en matiere d'ecoule­
ment des excedents. Les membres 
s'engagent a effectuer toutes leurs 
operations d'aide au titre de la 
presente Convention de maniere 
a eviter tout prejudice a la struc­
ture normale de la production et 
du commerce international. 

ses Absatzes setzt das Komitee 
jährlich den geltenden internatio­
nalen Marktpreis für das fol­
gende Jahr auf Grund des durch­
schnittlichen monatlichen Wei­
zenpreises für das vorangegan-­
gene Kalenderjahr fest. Das. 
Komitee beschließt zur Festset­
zung des durchschnittlichen 
monatlichen Weizenpreises eine 
Verfahrensvorschrift. 

3. Bei der Festsetzung des gel­
tenden international~n Markt­
preises nach Absatz 2 dieses Arti­
kels hat das Komitee einen allfäl­
ligen wesentlichen Anstieg oder 
Rückgang des jährlichen Durch­
schnittspreises entsprechend zu 
berücksichtigen. Ein wesentlicher 
Anstieg bzw. Rückgang gilt dann 
als e;folgt, wenn der in Absatz 2 
dieses Artikels erwähnte jährliche 
Durchschnittspreis im Verhältnis 
zum vora;;'gegangenen Kalender­
jahr um mehr als 20% steigt bzw. 
um mehr als 20% fällt. In diesem -
Zusammenhang darf der zur 
Ermittlung des Beitrages eines 
Mitglieds tatsächlich verwendete 
geltende internationale Markt­
preis weder mehr als 20% über 
noch mehr als 20% unter jenem 
des Vorjahres liegen. 

Artikel VII 

Au s wir k u n gau f den 
Handel und die Land­
wirts ch aftspro du k tion 
und Durchführung der 

Hilfsaktionen 

1. Alle Hilfsaktionen gemäß 
diesem Übereinkommen sind so 
durchzuführen, daß sie mit den in 
den "Grundsätzen und Richtli­
nien der FAO über den Absatz 
von Überschüssen" zum Aus­
druck gebrachten Erwägungen 
im Einklang stehen. Mitglieder 
verpflichten sich, alle Hilfsaktio­
nen im Rahmen dieses Überein -
kommens so durchzuführen,· daß 
jeder störende Eingriff in das 
normale Gefüge der Produktion 
und des internationalen Handels­
verkehrs vermieden wird. 
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2. Members shall, as appropri- 2. Les membres se conforme-
ate, act in accordance with the ront, lorsqu'il y aura lieu, aux 
Guidelines and Criteria for Food Directives et criteres pour l'aide 
Aid,approved by the Committee alimentaire approuves par le 
on Food Aid Policies and Pro~ Comite des politiques et pro­
grammes of the World Food Pro- grammes d'aide alimentaire du 
gramme. 

Article VIII 

Special provIsion for 
emergency needs 

Tf in any year there is a sub­
stantial . food grain production 
shortfall in low income develop­
ing countries in a particular 
region or regions, the Chairman 
of the Committee, after consider­
ing information received from the 
Executive Direktor, may call a 
session of the Committee to con­
sider. the seriousness of the pro­
duction shortfall. The Committee 
may recommend that· members 
should respond to the situation 
by increasing the amount of food 
aid available. 

Article IX 

Programme alimentaire mondial. 

Article VIII 

Disposition speciale 
concernant les besoins 

critiques 

Si, au cours d'une annee quel­
conque, la production de cereales 
alimentaires accuse un deficit 
marque dans des pays en develop­
pement a faible revenu d'une ou 
plusieurs regions particulieres, le 
President du Comite, au vu des 
renseignements re,<us du Direc­
teur executif, peut convoquer une 
session du Comite pour examiner 
la gravite du deficit de la produc­
tion. Le Comite peut recomman­
der que les membres remedient a 
la situation en augmentant la 
quantite d'aide alimentaire dispo­
nible. 

Article IX 

9 

2._ Mitglieder sollen gegebenen­
falls im Einklang mit den vom 
Komitee für Nahrungsmittelhilfe­
politik und -programme geneh­
migten "Richtlinien und Kriterien 
für die Nahrungsmittelhilfe" han­
deln .. 

Artikel VIII 

Sonderbestimmung für 
den Bedarf in Notfäl­

len 

Bleibt in einem Jahr in einer 
bestimmten Region oder Regio­
nen der Entwicklungsländer mit 
niedrigem Einkommen die Pro­
duktion von Nahrungsmittelge­
treide beträchtlich hinter den 
Erwartungen zurück, so kann der 
V orsitzende des Komitees nach 
Anhörung des Exekutivdirektors 
eine Komiteesitzung zur Erörte­
rung der Bedrohlichkeit des Pro­
duktionsmankos einberufen. Das 
Komitee kann den Mitgliedern 
empfehlen, angesichts der Sach­
lage die Menge der verfügbaren 
Nahrungsmittelhilfe zu erhöhen. 

Artikel IX 

Food Aid Committee Comite de l'aide ali - Komitee für Nahrungs-

There shall be established a 
Food Aid Committee whose 
membership shall consist of all 
parties to this Convention. The 
Committee shall appoint a Chair­
man and a Vice-Chairman. 

Article X 

Powers and functions 
of the Committee 

1. The Committee shall: 
(a) receive from members, and 

members shall provide, 
regular reports on the 
amount, content, channell­
ing and terms of their con­
tributions under this Con­
vention; 

mentaire mittelhilfe 

11 est institue un Comite de 
l'aide alimentaire qui est compose 

. de toutes les parties a la presente 
Convention. Le Comite designe 
un President et un Vice-Presi­
dent. 

Article X 

Pouvoirs et fonctions 
du Comite 

1. Le Comite: 
a) re,<oit regulierement des 

membres, et les membres lui 
pre~entent, des rapports sur 
le montant, la composition, 
les modalites de distribution 
et les conditions des contri­
butions qu'ils fournissent en 
vertu de la presente 
Convention; 

Es ist ein Komitee für Nah­
rungsmittelhilfe einzusetzen, das 
sich aus allen Vertragsparteien 
dieses Übereinkommens zusam­
mensetzt. Das Komitee bestellt 
einen Vorsitzenden und einen 
Stellvertretenden Vorsitzenden. 

Artikel X 

Befugnisse und Aufga­
ben des Komitees 

1. Das Komitee: 
a) nimmt von den Mitgliedern 

regelmäßige Berichte, die 
die Mitglieder zu erstatten 
haben, über den Betrag, die 
Zusammensetzung, die Ver­
gabemodalitäten und die 
Bedingungen ihrer im Rah­
men dieses Übereinkom­
mens geleisteten Beiträge 
entgegen; 
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(b) keep under review the pur­
chase of grains financed by 
cash contributions with par­
ticular reference to pur" 
chases of grain from devel­
oping countries under para­
graph (7) of Anicle III; 

(c) examine the way in which 
the obligations undertaken 
under this Convention have 
been fulfilled; and 

(d) exchange information on a 
regular basis on the func­
tioning of the food aid 
arrangements under this 
Convention. 

2. (a) The Committee shall 
seek from the Secretar­
iats of the International 
Wheat Council and 
other appropriate organ­
izations the information 
required to enable mem­
bers to discharge their 
obligations in the most 
effective way. The infor­
mation shall cover, 1ll 

particular: 

(i) details of production 
and requirements in 
low-income devel­
oping countries 
needed for the pur­
poses of Arti­
cle VIII; 

(ii) possibilities of using 
grain surpluses in 
developing countries 
for transactions 
under paragraph (7) 
of Anicle III, and 

(iii) possible effects of 
food aid on grain 
production and con­
sumption in recip­
ient countries. 

71 der Beilagen 

b) suit les achats de cereales 
finances au moyen de 
contributions en especes, en 
tenant particulierement 
compte des achats de 
cereales effectues dans des 
pays en developpement 
conformement au para­
graphe 7 de l'article III; 

c) examine la maniere dont les 
obligations souscrites aux 
termes de la presente 
Convention ont ete rem­
plies, et 

d) orgamse un echange regu­
lier de renseignements sur le 
fonctionnement des disposi­
tions relatives a l'aide ali­
mentaire prises en vertu de 

2. 
la presente Convention. 
a) Le Comite demande au 

secretariat du Conseil 
. international du ble ainsi 
qu'aux secretariats des 
autres organisations 
competentes les rensei­
gnements necessaires 
pour permettre aux 
membres de s'acquitter 
de leurs obligations avec 
une efficacite maximale. 
Les renseignements en 
question 
notamment: 

exposeront, 

i) les details sur la pro­
duction et les 
besoins d'importa­
tion des pays en 
developpement a fai­
ble revenu reqUls 
aux fins de l'applica­
tion des dispositions 
de l'article VIII; 

ii) les possibilites d'uti­
liser les excedents de 
cereales dont pour­
raient disposer des 
pays en developpe­
me nt pour proceder 
ades transactions au 
titre du para­
graphe 7 de l'arti­
cle III, et 

iii) les eventuelles inci­
dences de l'aide ali­
mentaire sur la pro-
duction et la 
consommation de 
cereales dans les 
pays beneficiaires. 

b) überprüft laufend den Ein­
kauf von Getreide, der 
durch Beitragsleistungen in 
bar finanziert wird, insbe­
sondere hinsichtlich des 
Einkaufes von Getreide in 
den Entwicklungsländern 
gemäß Artikel III Absatz 7; 

c) überprüft die Art und 
Weise, wie die im Rahmen 
dieses Übereinkommens 
übernommenen Verpflichc 
tungen erfüllt wurden und 

d) tauscht regelmäßig Infor­
mationen über das Funktio­
nieren der Vorkehrungen 
für die Nahrungsmittelhilfe 
im Rahmen dieses Überein­
kommens aus. 

(2) a) Das Komitee holt von 
den Sekretariaten des 
Internationalen Weizen­
rates und anderer ein­
schlägiger Organisatio­
nen die erforderliche 
Information ein, um so 
Mitglieder in die Lage 
zu versetzen, ihren Ver­
pflichtungen auf die 
wirksamste Weise nach­
zukommen. Die Infor­
matiort hat im besonde­
ren folgende Aspekte zu 
umfassen: 

i) die für die Zwecke 
von Artikel VIII 
notwendigen Einzel­
heiten über Produk­
tion und Bedarf in 
Entwicklungslän­
dern mit niedrigem 
Einkommen; 

ii) Möglichkeiten zur 
Verwendung von 
Getreideüberschüs­
sen in Entwicklungs­
ländern für Transak­
tionen gemäß Ani­
kel III Absatz 7, und 

iii) mögliche Auswir-
kungen der Nah­
rungsmittelhilfe auf 
die Getreideproduk­
tion und den Ver­
brauch in den Emp­
fängerländern. 
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(b) The Committee rilay also 
receive information from 
re ci pie nt countries and 
consult with them. 

3. The Committee shall lssue 
reports as necessary. 

4. The Committee shall estab­
lish such rules of procedure as are 
necessary to carry out the provi­
sions of this Convention. 

5. In addition to the powers and 
functions specified in this Artiele, 
the Committe shall have such 
other powers and perform such 
other functions as are necessary 
to carry out the provisions of this 
Convention. 

Article XI 

Seat, sessions and quo -
rum 

1. The seat of the Committee 
shall be in London. 

2. The Committee shall meet at 
least twice a year in conjunction 
with the statutory sessions of the 
International Wheat Council. 
The Committee shall meet also at 
such other times as the Chairman 
shall decide; or at the request of 
three members; or as otherwis~ 
required by this Convention. 

3. The presence of delegates 
representing two thirds of the 
membership of the Committee 
shall be necessary to constitute a 
quorum at any session of the 
Committee. 

Article XII 

Decisions 

The decisions of the Commit­
tee shall be reached by consensus. 

Article XIII 

Admission of observers 

The Committee may, when 
appropriate, invite representatives 
from other international organi-
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b) Le Comite peut aussi 
recevoir des renseigne­
ments des pays benefi­
ciaires etconsulter ces 
pays. 

3( ... Le Comite fera rapport selon 
les besoins. . 

4. Le Comite etablit dans le 
Reglement interieur les regles 
necessaires a l'application des dis­
positions de la presente Conven­
tion. 

5. Outre les pouvoirs et fonc­
tions specifies dans le present arti­
ele, le Comite ales autres pou­
voirs et exerce les autres fonc­
tions necessaires a l'application 
des dispositions de la presente 
Convention. 

Artic1e XI 

Siege, sessions et quo­
rum 

1. Le siege du Comite est Lon­
dres. 

2. Le Comite se reunit au moins 
'deux fois par an a l'occasion des 
sessions statutaires du Conseil 
international du ble. Le Comite se 
reunit aussi a tous autres 
momerits sur decision du Presi­
dent, ou a la demande de trois 
membres, ou ainsi que les disposi­
tions de la presente Convention 
l'exigent. 

3. La presence de delegues 
representant les deux tiers des 
membres du Comite est neces­
saire pour contituer le quorum a 
toute session du Comite. 

Artic1e XII 

Decisions 

Les decisions du Comite sont 
prises par voie de consensus. 

Article XIII 

Admission d'observa -
te urs 

Le Comite peut, quand il y a 
lieu, inviter les representants 
d'autres organisations internatio-

11 

b) Das Komitee kann auch 
von Empfängerländern 
Auskünfte entgegenneh~ 
men und mit ihnen Kon­
sultationen führen. 

3. Das Komitee erstattet nach 
Bedarf Bericht. 

4. Das Komitee beschließt die 
zur Durchführung der Bestim­
mungen dieses Übereinkommens 
erforderlichen Verfahrensvor­
schriften. 

5. Zusätzlich zu den in diesem 
Artikel festgelegten Befugnissen 
und Aufgaben hat bzw. erfüllt das 
Komitee alle weiteren Befugnisse 
und Aufgaben; die zur Durchfüh­
rung der Bestimmungen dieses 
Übereinkommens erforderlich 
sind. 

Artikel XI 

Sitz, Tagungen und 
Beschlußfähigkeit 

1. Der Sitz des Komitees ist in 
London. 

2. Das Komitee tritt jährlich 
mindestens zweimal in Verbin­
dung mit den statutenmäßigen 
Tagungen des Internationalen 
Weizenrates zusammen. Das 
Komitee tritt auch zu jedem 
anderen Zeitpunkt über Entschei­
dung des Vorsitzenden oder auf 
Verlangen von drei Mitgliedern 
oder wenn es die Bestimmungen 
dieses Übereinkommens erfor­
dern zusammen. 

3. Bei jeder Sitzung des Komi­
tees ist die Anwesenheit der Ver­
treter von zwei Dritteln der Mit­
glieder des Komitees . zur 
Beschlußfähigkeit erforderlich. 

Artikel XII 

Beschlüsse 

Die Beschlüsse des Komitees 
erfolgen einstimmig. 

Artikel XIII 

Zulassung von 
achtern 

Be 0 b -

Das Komitee kann gegebenen­
falls Vertreter von anderen inter­
nationalen Organisationen, deren 
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zations, whose membership is 
limited to governments that are 
members of the United Nations, 
or its specialized agencies, to 
attend its open meetings as 
observers. 

Article XIV 

71 der Beilagen 

nales dont seuls peuvent faire par­
tie les gouvernements qui sont 
membres de l'Organisation des 
Nations Unies ou membres de ses 
institutions specialisees a partici­
per a ses reunions ouvertes en 
qualite d'observateurs. ~ 

Article XIV 

A d m i n i s tr a t i v e pro v I - Dis pos i t ion s a d m i n i s 
SlO n s 

The Committee shall use the 
services of the Secretariat for the 
performance of such administra­
tive duties as the Committee may 
request, including the processing 
and distribution of documenta­
tion and reports. 

Article XV 

Defa u I t san d dis p u te s 

tratives 

Le Comite utilise les services 
du secretariat pour l'execution 
des taches administratives que 
ledit Comite· peut demander, 
notamment la production et la 
distribution de hi documentation 
et des rapports. 

Article XV 

Manquements aux 
engagements et difft­

re n d s 

In the case of a dispute con- En cas de differend relatif a 
cerning the interpretation or l'interpretation ou a I'application 
application of this Convention, or de la presente Convention ou 
of adefault in obligations under d'un manquement aux obligations 
this Convention, the Committee contractees en vertu de cette 
shall meet and take appropriate Convention, le Comite se reunit 
action. pour decider des mesures a pren-

dre. 

Mitgliedschaft auf Regierungen, 
die den Vereinten Nationen oder 
deren Spezialorganisationen 
angehören, beschränkt ist, dazu 
einladen, an seinen Sitzungen als 
Beobachter teilzunehmen. 

Artikel XIV 

Administrative Bestim 
mung.e n 

Das Komitee bedient sich des 
Sekretariats zur Erfüllung der bei 
ihm anfallenden administrativen 
Aufgaben, insbesondere der Her­
stellung und Verteilung von 
Dokumentationen und Berichten. 

Artikel XV 

Nichterfüllung und 
Streitigkeiten 

Bei Streitigkeiten über die Aus~ 
legung oder Anwendung dieses 
Übereinkommens oder Nichter­
füllung der aus diesem Überein­
kommen erfließenden Verpflich­
tungen tritt das Komitee zusam­
men und trifft geeignete Maß­
nahmen. 

PART III - FINAL PROVI- TROISIEME PARTIE - DIS- TEIL III - SCHLUSSBESTIM-
SIONS POSITIONS FINALES MUNGEN 

Article XVI 

Despositary 

The Secretary-General' of the 
United Nations is hereby desig­
nated as the depositary of this 
Convention. 

Article XVII 

Signature 

This Convention shall be open 
for signature at United Nations 
Headquarters from 1 May 1986 
until and including 30 June 1986 
by the Governments referred to 

in paragraph (3) of Article III. 

Article XVI 

Depositaire 

Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
est designe comme depositaire de 
la presente Convention. 

Article XVII 

Signature 

La presente Convention sera 
ouverte, au siege de l'Organisa­
tion des N ations Unies, du 1 er mai 
1986 au 30 juin 1986 inclus, a la 
signature des gouvernements 
vises au paragraphe 3 de l'article 
III. 

Artikel XVI 

Depositar 

Der Generalsekretär der. Ver­
einten Nationen wird hiemit zum 
Depositar dieses Übereinkom­
mensbestellt. 

Artikel XVII 

Unterzeichnung 

Dieses Übereinkommen liegt 
vom 1. Mai 1986 bis zum 30. Juni 
1986 beim Amtssitz der Vereinten 
Nationen für die in Artikel III 
Absatz 3 angeführten Regierun­
gen zur Unterzeichnung auf. 
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Article XVIII 

Ratification, accept-
ance or approval 

This Convention shaU be sub­
ject to ratification, acceptance or 
approval by each signatory Gov­
ernment in accordance with its 
constitutional procedures. Instru­
ments of ratification, acceptance 
or approval shaU be deposited 
with the depositary not later than 
30 June 1986, except that the 
Committee may grant one or 
more extensions of time to any 
signatory Government that has 
not deposited its instrument of 
ratification, acceptance or 
approval by that date. 

Article XIX 
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Article XVIII 

Ratification, accepta­
tion ou approbation 

La presente Convention est 
soumise a la ratification, a 
l'acceptation ou a l'approbation 
de chaque gouvernement signa­
taire conformement a ses proce­
dures co'nstitutionneUes. Les ins­
truments de ratification, d'accep­
tation ou d'approbation seront 
deposes aupres du depositaire au 
plus tard le 30 juin 1986, etant 
entendu que le Comite peut 
accorder une ou plusieurs prolon­
gations de delai atout gouverne­
ment signataire qui n'aura pas 
depose son instrument de ratifica­
tion, d'acceptation ou d'approba­
tion acette date. 

Article XIX 
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Artikel XVIII 

Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung 

Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung durch jede Unter­
zeichnerregierung nach Maßgabe 
ihrer verfassungsrechtlichen Ver­
fahren. Die Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungs­
urkunden sind bis zum 30, Juni 
1986 bei Depositar zu hinterle­
gen, doch ka,nn das Komitee 
jeder Unterzeichnerregierung, 
die ihre Ratifikations-, Annahme­
oder Genehmigungsurkunde bis 
zum genannten Zeitpunkt nicht 
hinterlegt hat, eine oder mehrere 
Fristverlängerungen gewähren. 

Artikel XIX 

Provisional 
ti 0 n 

applica - Application a titre pro - Vorläufige Anwendung 
V1SOlre 

Any signatory Government 
may deposit with the depositary a 
declaration of provisional appli­
cation of this Convention. Any 
such Government shaU provision­
aUy apply this Convention and be 
provisionally regarded as a party 
thereto. 

Article XX 

Accession 

1. This Convention shall be 
open for accession by any Gov­
ernment referred to in para­
graph (3) of Article III that has 
not signed this Convention. 
Instruments of accession shaU be 
deposited with the depositary not 
later than 30 June 1986, except 
that the Committee may grant 
one or more extensions of time to 
any Government that has not 
deposited its instrument of acces­
sion by that date. 

2. Once this Convention has 
entered into force in accordance 
with Article XXI, it shaU be open 
for accession by any Government 
other than those referred to in 
paragraph (3) of Article III, upon 
such conditions as the Committee 

Tout gouvernement signataire 
peut deposer aupres du deposi­
taire une declaration d'applica­
tion a titre provisoire de la pre­
sente Convention. 11 applique la 
presente Convention a titre provi­
soire et est repute provisoirement 
y etre partie. 

Article XX 

Adhesion 

1. La presente Convention est 
ouverte a I'adhesion de tout gou­
vernement vise au paragraphe 3 
de l'article III qui n'a pas signe la 
presente Convention. Les instruc 

ments d'adhesion seront deposes 
aupres du depositaire au plus tard 
le 30 juin 1986, etant entendu que 
le Comite pourra accorder une 
ou plusieurs prolongations de 
delai atout gouvernement qui 
n'aura pas depose son instrument 
a cette date. 

2. Lorsque la presente Conven­
tion sera entree en vigueur 
conformement aux dispositions 
de l'article XXI, elle sera ouverte 
a l'adhesion de tout gouverne­
ment autre que ceux qui sont 
vises au paragraphe 3 de l'arti-

, Jede Unterzeichnerregierung 
kann beim Depositar eine Erklä­
rung über die vorläufige Anwen­
dung dieses Übereinkommens 
hinterlegen. Jede solche Regie­
rung wendet dieses Übereinkom­
men vorläufig an und gilt als vor­
läufige Vertragspartei desselben. 

Artikel XX 

Beitritt 

1. Dieses Übereinkommen liegt 
: für . jede der in Artikel III 

Absatz 3 angeführten Regierun­
gen, die es nicht unterzeichnet 
hat, zum Beitritt auf. Die Bei­
trittsurkunden sind bis ,zum 
30. Juni 1986 beim Depositar zu 
hinterlegen, doch kann das 
Komitee jeder Regierung, die 
ihre Beitrittsurkunde bis zum 
genannten Zeitpunkt nicht hinter­
legt hat, eine oder mehrere Frist­
verlängerungen gewähren. 

2. Sobald dieses Übereinkom­
men gemäß Artikel XXI in Kraft 
getreten ist, liegt es für jede nicht 
in ArtikellII Absatz 3 angeführte 
Regierung unter den vom Komi-, 
tee für angemessen erachteten 
Bedingungen zum Beitritt auf. 
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considers appropriate. Instru­
ments of accession shall be depos­
ited with the depositary. 

3. Any Government acceding to 
this Convention under para­
graph (1) or paragraph (2) of this 
Article may deposit with the 
depositary a declaration of provi­
sional application of this Conven­
tion pending the deposit of its 
instrument of accession. Any such 
Government shall provisionally 
apply this Convention and be 
provisionally regarded as a party 
thereto. 

Article XXI 

Entry intoforce 
\ 

1. This Convention shall enter 
into force on 1 July 1986 if by 
30 June 1986 the Governments 
referred to in paragraph (3) of 
Article III have deposited instru­
mehts of ratification, acceptance, 
'approval or accession, or declara­
tions of provision al application, 
and provided that the Wheat 
Trade Convention, 1986 is in 
force. 

2. If this Convention does not 
enter into force in accordance 
with paragraph (1) of this Article, 
the Governments which have 
deposited instruments of ratifica­
tion, acceptance, approval or 
accession, or declarations of pro­
visional application, may decide 
by unanimous consent that it shall 
enter into force among them­
selves provided that the Wheat 
Trade Convention, 1986 is in 
force, or may take whatever other 
action they consider the situation 
reqUIres. 

Article XXII 

Duration, extension 
and termination 

1. This Convention shall remain 
in force until and including 
30 June 1989, unless extended 
under paragraph (2) of this Arti­
c1e or terminated earlier under 

71 derBeilagen 

c1e III, 'aux conditions que le 
Comite jugera appropriees. Les 
instruments d'adhesion seront 
deposes aupres du depositaire. 

3. Tout gouvernement adherant 
a la presente Convention en vertu 
du paragraphe 1 ou du para­
graphe 2 du present article peut 
deposer aupres du depositaire 
une declaration d'application a 
titre provisoire de la presente 
Convention en attendant le depot 
de son instrument d'adhesion. II 
applique la presente Convention a 
titre provisoire et est repute pro­
visoirement y etre partie. 

Article XXI 

Entree en vigueur 

1. La presente Convention 
entrera en vigueur le 1 er juillet 
1986, si, au 30 juin 1986, les gou­
vernements vises au paragraphe 3 
de I'article III ont depose des ins­
truments de ratification, d'accep­
tation, d'approbation ou d'adhe­
sion, ou des declarations d'appli­
cation a titre provisoire, et sous' 
reserve que la Convention sur le 
commerce du ble de 1986 soit en 
vigueur. 

2. Si la presente Convention 
n'entre pas en vigueur conforme­
ment aux dispositions du para­
graphe 1 du present article, les 
gouvernements qui auront depose 
des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhesion, ou des declarations 
d'application a titre provisoire, 
pourront decider unanimement 
qu'elle entrera en vigueur entre 
eux-memes, sous reserve que la 
Convention sur le commerce du 
ble de 1986 soit en vigueur, ou 
bien pourront prendre toute autre 
decision que la situation leur 
paraitra exiger. 

Article XXII 

Duree, prorogation et 
fin de la Convention 

1. Amoins qu'elle ne soit proro­
gee en application du para­
graphe 2 du present article ou 
qu'il n'y soit mis fin auparavant 
en application du paragraphe 4 

Beitrittsurkunden sind 
Depositar zu hinterlegen. 

beim 

3. Jede Regierung, die diesem 
Übereinkommen nach Absatz 1 
oder Absatz 2 dieses Artikels bei­
tritt, kann bis zur Hinterlegung 
ihrer Beitrittsurkunde eine Erklä­
rung über die vorläufige Anwen­
dung dieses Übereinkommens 
beim Depositar hinterlegen. Jede 
solche Regierung wendet dieses 
Übereinkommen vorläufig an 
und gilt als vorläufige Vertrag­
spartei desselbeh. 

Artikel XXI 

Inkrafttreten 

1. Dieses Übereinkommen tritt 
am 1. Juli 1986 in Kraft, falls bois 
zum 30. Juni 1986 die in Arti-
kel III Absatz 3 angeführten 
Regierungen Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunden bzw. Erklärun­
gen über die vorläufige Anwen­
dung hinterlegt haben und sofern 
das Übereinkommen betreffend 
den Weizenhandel 1986 in Kraft 
ist. 

2. Tritt dieses Übereinkommen 
nicht nach Absatz 1 dieses Arti­
kels in Kraft, so können die 
Regierungen, die Ratifikaticins-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunden bzw. Erklärun­
gen über die vorläufige Anwen­
dung hinterlegt haben, einstim­
mig beschließen, daß es zwischen 
ihnen in Kraft treten soll, sofern 
das Übereinkommen betreffend 
den Weizenhandel 1986 in Kraft 
ist, oder sie können alle anderen 
Schritte unternehmen, die sie auf 
Grund der Sachlage für erforder­
lich halten. 

Artikel XXII 

Geltungsdauer, Ver-
1ängerung und Kündi-

gung 

1. Dieses Übereinkommen 
bleibt bis zum 30. Juni 1989 in 
Kraft, sofern es nicht gemäß 
Absatz 2 dieses Artikels verlän­
gert oder gemäß Absatz 4 dieses 

71 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)14 von 19

www.parlament.gv.at



paragraph (4) of this Article, pro­
vided that the Wheat Trade Con­
vention, 1986, or a new Wheat 
Trade Convention replacing it, 
remains in force until and indud­
ing that date. 

2. The Committee may extend 
the Convention beyond 30 June 
1989 for successive periods not 
exceeding two years on each 
occasion, provided always that 
the Wheat Trade Convention, 
1986, or a new Wheat Trade 
Convention replacing it, remains 
in force during the period of the 
extension. 

3. If the Convention is extended 
under paragraph (2) of this Arti­
cle, the annual contributions oE 
members und er paragraph (3) of 
Article 111 may be subject to 

review by members before the 
entry into force of each exten­
sion. Their respective obligations, 
as reviewed, shall rem am 
unchanged for the duration of 
each extension. 

4. In the event of this Conven­
tion being terminated, the Com­
mittee shall continue in being for 
such time as may be required 10 

carry out its liquidation, and shall 
have such powers, and exercise 
such functions, as may -be neces­
sary for that purpose. 

Article XXIII 
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du present article, la presente 
Convention restera en vigueur 
jusqu'au 30 juin 1989 inclus, sous 
reserve que la Convention sur le 
commerce du ble de 1986, ou une 
nouvelle convention sur le com­
merce du ble la remplac;ant, reste 
en vigueur jusqu'a cette date 
incluse. 

2. Le Comite pourra proroger 
la presente Convention au-dela 
du 30 juin 1989 pour des periodes 
successives ne depassant pas deux 
ans chacune, sous reserve que la 
Convention sur le commerce du 
ble de 1986 ou une nouvelle 
convention sur le commerce du 
ble la remplac;ant reste en vigueur 
jusqu'a la fin de la duree de la 
prorogation. 

3. Si la presente Convention est 
prorogee en vertu du para­
graphe 2 du present article, les 
contributions annuelles des mem­
bres au citre du paragraphe 3 de 
I'article III peuvent etre soumises 
au reexamen des membres avant 
I'entree en vigueur de chaque 
prorogation. Les obligations indi­
viduelles, teiles qu'elles auront ete 
reexaminees, resteront inchan­
gees pendant la duree de chaque 
prorogation. 

4 .• S'il est mis fin a la presente 
Convention, le Comite continue 
d'exister aussi longtemps qu'il le 
faut pour proceder a sa liquida­
tion et il dispose alors des pou­
voirs et exerce les fonctions 
necessaires acette fin. 

Article XXIII 
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Artikels früher gekündigt wird, 
unter der Voraussetzung, daß das 
Übereinkommen betreffend den 
Weizenhandel 1986 oder ein die­
ses ersetzendes neues Überein­
kommen betreffend den Weizen­
handel bis zu diesem Zeitpunkt 
einschließlich in Kraft bleibt. 

2. Das Komitee kann das Über­
einkommen über den 30. Juni 
1986 hinaus für aufeinanderfol­
gende Zeiträume von jeweils 
höchstens zwei Jahren verlän­
gern, stets unter der Vorausset­
zung, daß das Übereinkommen 
betreffend den Weizenhandel 
1986 oder ein dieses ersetzendes 
neues Übereinkommen betref­
fend den Weizenhandel für die 
Zeit der Verlängerung in Kraft 
bleibt. 

3. Wird das Übereinkommen 
gemäß Absatz 2 dieses Artikels 
verlängert, kann der von Mitglie­
dern gemäß Artikel III Absatz 3 
zu leistende Jahresbeitrag , vor 
dem o Inkrafttreten der jeweiligen 
Verlängerung von den Mitglie­
dern einer Überprüfung unterzo­
gen werden. Ihre jeweiligen Ver­
pflichtungen bleiben, in der über­
prüften Form, für die Dauer jeder 
Verlängerung unverändert. 

4. Im Falle der Kündigung die­
ses Übereinkommens bleibt das 
Komitee weiterhin so lange beste­
hen, als dies zur Durchführung 
seiner Liquidierung erforderlich 
ist, und besitzt dabei jene Befug­
nisse und erfüllt jene Aufgaben, 
die zu diesem Zweck erforderlich 
sind. 

Artikel XXIII 

Withdrawal and rejoin - Retrait et readmission Austritt und Wieder-
lng 

1. Any member may withdraw 
from this Convention at the end 
of any year by giving written 
notice of withdrawal to the 
depositary at least ninety days 
prior to the end of that year, but 
shall not thereby be released from 
any obligations incurred under 
this Convention which have not 
been discharged by the end of 
that year. The member shall 

1. Tout membre peut ~e retirer 
de la presente Convention a la fin 
de toute annee en notifiant son 
retrait par ecrit au depositaire au 
moins quatre-vingt-dix jours 
avant la fin de l'annee en ques­
tion, mais il n'est de ce fait releve 
d'aucune des obligations resultant 
de la pres~nte Convention et non 
executees avant la fin de ladite 
annee. Ce membre avise simulta-

eintritt 

1. Jedes Mitglied kann am Ende 
jedes Jahres durch schriftliche 
Austrittserklärung an den Depo­
sitar, die mindestens neunzig 
Tage vor Jahresende zu erfolgen 
hat, aus diesem Übereinkommen 
austreten, wird dadurch aber kei­
ner seiner bis zum Ende dieses 
Jahres noch nicht erfüllten Ver­
pflichtungen aus diesem Überein­
kommen enthoben. Das Mitglied 
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simultaneously inform the Com­
mittee of the action it has taken~ 

2. Any member which with­
draws from this Convention may 
thereafter rejoin by giving notice 
to the Committee. It shall be a 
condition of rejoining the Con­
vention that the member shall be 
responsible for fulfilling its full 
annual obligation with eHect 
from the year in which it rejoins. 

Artide XXIV 

Relationship of this 
Convention to the 
International Wheat 

Ag re e me n t, 1986 

This Convention shall replace 
the Food Aid Convention, 1980, 
as extended, and shall be one of 
the constituent instruments of the 
International Wheat Agreement, 
1986. 

Artide XXV 

Notification bydeposi­
tary 

The Secretary-General of the 
United Nations as depositary 
shall notify all signatory and 
acceding Governments of each 
signature, ratification, accept­
ance, approval, provisional appli­
cation of, and accession to, this 
Convention. 

Article XXVI 

Authentie texts 

The texts of this Convention in 
the English, French, Russian and 
Spanish languages shall all be 
equally authentie. 

IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, having been duly 
authorized to this eHect by their 
respective . Governments or 
authorities, have signed this Con­
vention on the dates appearing 
opposite their signatures. 

DONE at London, this thir­
teenth day of March, One Thou­
sand, Nine Hundred and Eighty­
Six. 
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nement le Comite de la decision 
qu'il a prise. 

2. Tout membre qui se retire de 
la presente Convention peut ulte­
rieurement y redevenir partie en 
notifiant sa decision au Comite. 
Toutefois, il est erabli comme 
condition a la readmission de ce 
membre qu celui-ci soit tenu de 
s'acquitter integralement de son 
obligation annuelle a compter de 
l'annee Oll il redevient partie a la 
presente Convention. 

Article XXIV 
. Rapport entre la pre­
sente Convention et 
l'Accord international 

s u r leb red e 1986 

La presente Convention rem­
place la Convention relative a 
l'aide alimentaire de 1980, teile 
qu'elle a ete prorogee, et est l'un 
des instruments constitutifs de 
l'Accord international sur le ble 
de 1986. 

Article XXV 

Notification par le 
depositaire 

Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies, 
en qualite de depositaire, noti­
fiera a tous les gouvernements 
signataires et adherents toute 
signature, ratification, accepta­
tion, approbation, application a 
titre provisoire de la presente 
Convention et toute adhesion a 
cette Convention. 

Article XXVI 

.Textes faisant foi 

Les textes de la presente 
Convention en langues anglaise, 
espagnole, franc;:aise et russe font 
tous egalement foi. 

EN FOIDE QUOI, les sous si­
gnes, dument autorises a cet effet 
par leurs gouvernements ou auto­
rites respectifs, ont signe la pre­
sente Convention a la date qui 
figure en regard de leur signa­
ture. 

FAlT a Londres, le treize mars 
mil neuf cent quatre-vingt-six. 

hat gleichzeitig das Komitee von 
dem von ihm gesetzten Schritt zu 
unterrichten. 

2. Jedes Mitglied, das aus die­
sem Übereinkommen ausgetreten 
ist, kann später durch schriftliche 
Erklärung an das Komitee neuer­
lich beitreten. Voraussetzung für 
den neuerlichen Beitritt zum 
Übereinkommen ist, daß das Mit­
glied die Erfüllung seiner vollen 
Jahresverpflichtungen mit Wir­
kung ab dem Jahr seines Wieder­
eintritts übernimmt. 

Artikel XXIV 

Verhältnis dieses 
Übereinkommens zum 
Internationalen Wei-
zen übe r ein kom m e n 1986 

Dieses Übereinkommen ersetzt 
das Verlängerte N ahrungsmittel­
hilfe-Übereinkommen 1980 und 
ist einer der Bestandteile des 
Internationalen Weizenüberein­
kommens 1986. 

Artikel XXV 

Notifikation durch den 
Depositar 

Der Generalsekretär der Ver­
einten Nationen als Depositar 
notifiziert jede Unterzeichnung, 
Ratifizierung, Annahme, Geneh­
migung und vorläufige Anwen­
dung dieses Übereinkommens 
sowie jeden Beitritt zu diesem 
Übereinkommen an alle Regie­
rungen, die es unterzeichnet 
haben und ihm beigetreten sind. 

Artikel XXVI 

Authentischer 
lau t 

Wort-

Der englische, französische, 
russische und spanische Wortlaut 
dieses Übereinkommens ist in 
gleicher Weise authentisch. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die von ihren Regierungen 
oder zuständigen Organen gehö­
rig Bevollmächtigten dieses Über­
einkommen an dem jeweils neben 
ihrer Unterschrift vermerkten 
Tag unterzeichnet. 

GESCHEHEN 
am 30. Mai 1986. 

zu London, 
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VORBLATT 

N ahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 1986 
Problemstellung: 

Das Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 1980 läuft am 30. Juni 1986 ab. Im Hinblick auf Nah­
rungsmittelhilfedefizite und Hungerkatastrophen als Begleiterscheinungen der afrikanischen Dürrekata­
strophe waren und sind weiterhin massive Nahrungsmittelhilfespenden seitens der Industriestaaten not­
wendig, um die Not zu lindern. Zwar hat sich die klimatische Situation in Afrika in den letzten Monaten 
verbessert, von eiI'!er Selbstversorgung mit Nahrungsmitteln kann jedoch noch lange nicht die Rede sein. 
Darüber hinaus muß bedacht werden, daß es neben einem konjunkturellen, etwa durch Klimaschwankun­
gen hervorgerufenen, Nahrungsmitteldefizit auch ein strukturelles gibt, was insbesondere für viele der am \ 
wenigsten entwickelten Länder - die sich zum überwiegenden Teil in Afrika befinden - gilt. Letztere 
sind auf Grund physischer Gegebenheiten (Landschaft, Klima) oft nicht in der Lage, genügend Lebensmit­
tel zur Selbstversorgung zu produzieren. 

Ziel: 

Diese Nahrungsmitteldefizite sollen auch in Hinkunft durch Spenden seitens der Geberstaaten nach 
Möglichkeit ausgeglichen werden. 

Lösung: 

Der Organisation dieser Nahrungsmittelhilfelieferungen dient - wie die bisherigen Übereinkommen 
- das neue Nahrungsmi'ttelhilfe-Übereinkommen. Österreich würde sich an diesem Abkommen mit 
20000 Tonnen Weizenäquivalent pro Jahr beteiligen. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Das Finanzäquivalent der österreichischen Beitragsleistung beläuft sich derzeit auf etwa 70 Millionen 
Schilling jährlich. 
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Erläuterungen 

Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 1986 

I. Allgemeiner Teil 

Das N ahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 1986 
ist ein gesetzesergänzender Staatsvertrag und 
bedarf daher der Genehmigung des Nationalrates 
gemäß Art. SO Abs. 1 B-VG. Es hat nicht politi­
schen Charakter. Alle seine Bestimmungen sind 
ausreichend determiniert, sodaß eine Beschlußfas­
sung gemäß Art. SO Abs. 2 B-VG nicht erforderlich 
ist. Es enthält keine verfassungsändernden Bestim­
mungen. 

Das Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 1986 
ersetzt das am 30. Juni 1986 auslaufende Nah­
rungsmittelhilfe-Übereinkommen 1980 (BGBI. 
Nr.421/1980). Es tritt am 1. Juli 1986 in Kraft, 
sofern die im Art. III Abs. 3 angeführten Staaten, 
darunter auch Österreich, Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunden 
bis 30. Juni 1986 hinterlegt haben und das Überein­
kommen betreffend Weizenhandel 1986 in Kraft 
ist. Beide Übereinkommen bilden zwei Rechtsin­
strumente eines Übereinkommens, nämlich des 
Internationalen Weizenübereinkommens 1986. 
Falls einer der in Art. III Abs. 3 genannten Staaten 
nicht in der Lage ist, die vorhin erwähnten Urkun­
den bis zum 30. Juni 1986 zu hinterlegen, kann er 
eine Fristerstreckung für die Hinterlegung erhalten. 

Ziel des N ahrungsmittelhilfe-Übereinkommens 
ist die Durchführung eines N ahrungsmittelhilfepro­
gramms zugunsten der Entwicklungsländer. 

Im Hinblick auf die österreichischen Weizen­
überschüsse besteht aber neben dem außen- und 
entwicklungspolitischen auch ein agrarpolitisches 
Interesse an einer österreichischen Mitgliedschaft. 

Das Finanzäquivalent der österreichischen Bei­
tragsleistung (20000 metrische Tonnen jährlich. an 
Getreide oder Erzeugnisse daraus) beläuft sich der­
zeit auf rund 70 Millionen Schilling jährlich. Im 
Bundesvoranschlag 1986 ist für diese Zwecke beim 
Kapitel 60, Land- und Forstwirtschaft, Ansatz 1/ 
60087 - Internationale Nahrungsmittelhilfe -, 
ein Betrag von 62 145000 Schilling veranschlagt. 

Der englische, französische, russische und spani­
sche Text des Nahrungsmittelhilfe-Übereinkom-

mens 1986 ist in gleicher Weise authentisch. Ent­
sprechend der von den zum Abschluß von Staats­
verträgen nach der österreichischen Bundesverfas­
sung berufenen Organen akzeptierten Praxis wer­
den lediglich der authentische englische und der 
französische Text zur Genehmigung vorgelegt. 

11. Besonderer Teil 

Im Teil I werden Zielsetzungen und Begriffsbe­
zeichnungen des Übereinkommens umrissen. 

Gemäß Art. I soll die Lieferung von 10 Millionen 
Tonnen Nahrungsmittelhilfe sichergestellt werden. 
Empfänger der Hilfe sind ausschließlich Entwick­
lungsländer. Durch den ausgeprägten Hilfscharak­
ter unterscheidet sich dieses Abkommen wesentlich 
vom Weizenhandelsabkommen. Die geleisteten 
Lieferungen und Zahlungen können demnach als 
öffentliche Entwicklungshilfe angerechnet werden. 

In Art. II werden die Begriffe definiert und die 
Nahrungsmittel genau abgegrenzt, die geliefert 
w~rden dürfen. Im Unterschied zum Nahrungsmit­
telhilfe-Übereinkommen 1980 wurde durch den 
Zusatz "and any other type of grain suitable for 
human consumption that the Committee may 
decide" die Flexibilität der i-Iilfe durch eine Aus­
weitung der Produktpalette erhöht. 

Art. III listet die Mitgliedstaaten auf, wobei auf­
fällt, daß auch diesmal nur ein Entwicklungsland 
(Argentinien) Mitglied ist. Die jährlichen Mindest­
Mitgliedsbeiträge werden in Tonnen Weizen aus­
gedrückt, andere Waren und Geldleistungen in 
Äquivaienten des Weizen. Im Abs.6 werden die 
Geberstaaten aufgefordert, die Transportkosten für 
ihre Hilfslieferungen besonders in Notsituationen 
und im Falle von Lieferungen an ärmste Länder 
über die F.O.B.-Vereinbarung hinaus zu tragen. 

Die Säumnis bestimmung des Abs. 5 ermöglicht, 
bei niedrigeren Ernten oder Lieferungsmöglichkei­
ten aus anderen Gründen auf das kommende Jahr 
auszuweichen; ob dieser Mechanismus auch über 
weitere Jahre ausgedehnt werden kann, wird nicht 
ausgeführt. Abs. 7 bestimmt für den Fall, daß 
anstelle von Getreide Geld zum Ankauf von 
Getreide gespendet wird, daß der Getreideeinkauf 
vorzugsweise in Entwicklungsländern zu erfolgen 
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hat, die Mitglieder des Nahrungsmittelhilfe-Über­
einkommens und des Weizenübereinkommens sind. 
Da Argentinien derzeit das einzige Entwicklungs­
land unter den Mitgliedern des Übereinkommens 
ist, ist es wesentlich, daß der Einkauf in Entwick­
lungsländern, die nicht Mitglieder dieses Überein­
kommens sind, nicht ausgeschlossen wird. Gegen 
Mißbrauch der Hilfe soll die Bestimmung schützen, 
daß mit Geldspenden im Rahmen des Übereinkom­
mens nicht in einem Land eingekauft werden darf, 
das im selben Jahr Hilfe erhalten oder noch Vor­
räte aus dem Vorjahr zur Verfügung hat. 

Wie im N ahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 
1980 müssen gemäß Art. IV Zahlungsmittel bei 
Verkäufen im Empfängerland verbleiben. Kredite 
sind mit einer Mindestla.ufzeit von 20Jahren und 
begünstigten Zinssätzen zu gewähren, wobei vor 
allem die besonders bedürftigen Länder die Hilfe in 
Geschenkform erhalten sollen. Diese Bestimmun­
gen entsprechen den Grundsätzen öffentlicher Ent­
wicklungshilfe im Rahmen der OECD, weshalb 
diese Hilfe auch auf die Leistungen der öffentli­
chen Entwicklungshilfe angerechnet werden kann. 

Im Art. V Abs. 2 wird die Alternative, bilaterale 
oder multilaterale Nahrungsmittelhilfe zu leisten, 
zwar offengelassen, im Abs. 3 jedoch eine deutliche 
Empfehlung der Benützung multilateraler Kanäle 
ausgesprochen. Österreich wird dennoch im allge­
meinen die bilaterale Hilfe bervorzugen, schon um 
die Leistungen für die am wenigsten entwickelten 
Länder mit Hilfe dieses Instrumentes zu steigern. 

Im Art. VI wird das Komitee dazu angehalten, 
Prozeduralregeln zur Errechnung derMitgliedsbei­
träge in Äquivalenten des Weizens festzulegen 
sowie die Ermittlung des durchschnittlichen Wei­
zenpreises vorzunehmen. 

Art. VII sieht vor, daß alle Hilfslieferungen den 
von der FAO herausgegebenen Richtlinien sowie 
den Kriterien und Richtlinien für Nahrungsmittel­
hilfe des Komitees für Nahrungsmittelhilfepolitik 
und Programme des Welternährungsprogramms 
entsprechen müssen. 

Die Möglichkeit der Einberufung einer Sonder­
sitzung des Komitees durch den Vorsitzenden im 
Falle eines erheblichen Ernterückganges in ärmeren 

Ländern sieht der Art. VIII vor. Bei einer Sonder­
sitzung könnten erhöhte Nahrungsmittelhilfeliefe­
rungen beschlossen werden. 

Die Schaffung eines N ahrungsmittelhilfeko­
mitees, dessen Mitglieder die Unterzeichner dieses 
Übereinkommens sind, schreibt Art. IX fest. 

Die Art. IX bis XV befassen sich· mit dem 
Komitee, das aus den Vertragsparteien besteht, 
Informations- und Überwachungsfunktionen 
erfüllt, Verfahrensvorschriften beschließt und vor 
allem mit Empfängerländern Auskünfte tauscht. 
Die Beschlüsse werden einstimmig gefaßt. Im 
Komitee sind alle Mitglieder vertreten. 

Aus den Schlußbestimmungen geht hervor, daß 
im Gegensatz zu den früheren Nahrungsmittel­
hilfe-Übereinkommen der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen als Depositar fungiert. 

Das Abkommen liegt am Sitz der Vereinten 
Nationen vom 1. Mai bis 30. Juni 1986 zur Unter­
zeichnung auf, die Ratifikationsurkunden sollten 
ebenfalls bis zum 30. Juni 1986 hinterlegt werden. 
Eine Fristverlängerung ist möglich. 

Der Art. XX sieht analog zum Nahrungsmittel­
hilfe-Übereinkommen 1980 Bestimmungen für den 
regulären, den verspäteten oder den zu einem spä­
teren Zeitpunkt angestrebten Beitritt vor. Demnach 
können Unterzeichner, die ihre internen Verfahren 
nicht rechtzeitig abschließen konnten, eine Erklä­
rung über die vorläufige Anwendung hinterlegen. 
Eine solche Erklärung ist österreichischerseits aus 
verfassungs rechtlichen Gründen· nicht möglich. 

Gemäß Art. XXI tritt das Abkommen unter 
bestimmten Voraussetzungen mit 1. Juli 1986 in 
Kraft. 

Gemäß Art. XXII beträgt die Geltungsdauer drei 
Jahre, die vom Komitee verlängert werden kann, 
sofern das jeweils geltende WeizenhandeIsüberein­
kommen ebenfalls verlängert wird. 

Eine Verlängerung kann für einen Zeitraum von 
jeweils zwei Jahren beschlossen werden, wobei 
jedoch die Mitgliedstaaten die Möglichkeit haben, 
bei jeder Verlängerung die Beitragsleistungen neu 
festzulegen. Die Möglichkeit des Austrittes ist im 
Art. XXIII des Nahrungsmittelhilfe-Übereinkom­
mens vorgesehen. 
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